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 ار�خالتّ مجال في  ّ�ةالثقاف نقل المرجع�اتاستراتیج�ات 
Strategies for transferring cultural references (culturemes) in the field of history 
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ّ-ةمن الفرنس ّ-ةار�خالتّ صوص النّ في  ّ-ةالمرجع-ات الثقافأو ترجمة  نقل ّ-ة.-فإلى إبراز  یهدف المقال: صملخّ 
لارتHاطهما Hالمواض-ع Etrangéité غر�بالتّ و  Domesticationوطینالتّ  ستراتیجیتيامن منظور  ّ-ةإلى العر7

.ّ-ةوع من الوحدات اللسانالنّ ترجمة هذا  لهما فيائع الشّ الاستخدام .ذاو  ،ي لها علاقة Hالثقافةالتّ 
ترجمتها لا تخلو من صعوHات ما ار�خي، حیثالتّ  للنصي تنتمي التّ  ّ-ةسنحاول دراسة Hعض المرجع-ات الثقاف

أو وطینالتّ  ّ-ةستراتیجاعند ترجمتها؛ Hمعنى اعتماد إما  ّ-ةأجنب وصHغة ّ-ةمحلیجعلها محصورة بین صHغة 
ستراتیجیتینالااخت-ار هاتین  ّ�ةالي: هل للمترجم حر التّ ساؤل التّ على ضوء ما تقدم نطرح .غر�بالتّ  ّ-ةستراتیجا

ي یجسد منالتّ قن-ات التّ هي الإجراءات أو  االاخت-ار؟ ومي تفرض عل-ه التّ  ّ-ةوتبجیل إحداهما أم هي القیود اللغو 
لا -.ون Hش.ل مطل^ حیث  ستراتیجیتینلاالنخلص في الأخیر إلى أن اخت-ار هاتین  خلالها هذا الاتجاه أو ذاك؟

غر�ب.التّ وطین، وأخر_ اعتماد التّ تفرض على المترجم اعتماد  ّ-ةهناك مرجع-ات ثقاف
رجمة.التّ  تقن-ات- غر�بالتّ - وطینالتّ -ّ-ةالمرجع-ات الثقاف-ار�خالتّ علم : ّ�ةالكلمات المفتاح

Abstract: Our article aims to demonstrate how to translate cultural references (cultureless) in 
historical texts from French to Arabic through two strategies: domestication and strangeness 
given their frequent use in the translation of this kind of linguistic units. We will approach the 
translation of some cultural references representing difficulties during their transfer. To this 
end, we will try to provide some elements of answers to the following problem: is the 
translator free to choose one of the strategies or are the linguistic constraints that force 
him/her to choose. What are the proper translation procedures that favor one or the other 
strategy? Result show that the Domestication and Foreignization strategies need to be used by 
together in a balanced way in cultural references translation. 

Keywords: History-Cultural references-Domestication-Foreignization Translation techniques. 

رجمة والثقافة، وهي علاقة ذات مستو-ات التّ الحدیث عن الثقافة ینHع من الارتHا`  الوثی^ بین صنعة إن مة: . مقدّ 1
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-Lungu:اHاد-( لنغو من الHاحثیناهتمام العدید  ّ-ةالمرجع-ات الثقافترجمة  ّ-ةقض أثارت

Badea2001:،لارHBallard :2004Cuciuc،2011 :.وسیوك -Munteanu :علما أنها ،2013)مانتینو 
في les culturèmesّ-ةتتجسد المرجع-ات الثقاف.رجمةالتّ في حقل  �نجدل .بیر لد_ المنظر  محل التّ لاز و  ت.ان

 ّ-ةفي  الأسماء المواقعص الأصلي و تتمثل النّ ي ترتH aHش.ل خاص بثقافة التّ في العناصر  اريخيالتّ ص النّ 
HاعتHارها تسم-ات تع.س الأحداث و  ،قالید....الخالتّ (أسماء الأماكن) ، وأسماء المعارك و الحروب، والعادات و 

 ّ-ةسنحاول دراسة Hعض المرجع-ات الثقاف .وارثا حضار�ا ّ-ةها جوانب تراثلتّ ي تحمل في دلاالتّ  ّ-ةار�خالتّ العقHات 
وأخر_ ، ّ-ةمحلصHغة ترجمتها لا تخلو من صعوHات ما یجعلها محصورة بین  ار�خي، حیثالتّ  للنصي تنتمي التّ 

  .Etrangéitéغر�بالتّ  ّ-ةاستراتیجأو Domesticationوطینالتّ  ّ-ةاستراتیجعند ترجمتها؛ Hمعنى اعتماد إما  ّ-ةأجنب
ستراتیجیتین وتبجیل إحداهما أم الااخت-ار هاتین  ّ�ةالي: هل للمترجم حر التّ ساؤل التّ ضوء ما تقدم نطرح  في    

ي یجسد من خلالها هذا الاتجاه التّ قن-ات التّ هي الإجراءات، أو  االاخت-ار؟ ومي تفرض عل-ه التّ  ّ-ةهي القیود اللغو 
ص الهدف لا بد أن -.ون النّ وطین لأنه یؤمن أن التّ یجد المترجم نفسه بین خ-ارات تتمثل في أن یختار  ذاك؟أو 

للنص  ّ-ةفوح الثقاالرّ غر�ب ف-حاول الإHقاء على التّ  ّ-ةستراتیجایختار  الهدف وأنص النّ في قالب یناسب قراء 
حیز أi أن -.ون معتدلا التّ ص الهدف، و7ین أن -عتمد مبدأ الوساطة وعدم النّ في  ّ-ةالمصدر، ناقلا جوانHه الثقاف

خطة Hحثنا مجموعة  تمختلفتین. اشتملبین ثقافتین  دور الوس-a، و7هذا -حق^ ستراتیجیتینالاأثناء اخت-اره لهاتین 
الخصHة لمجموعة من  ّ-ةار�خ HاعتHاره الأرضالتّ عر�ف Hعلم التّ  إلى ّ-ةالبدامن العناصر، حیث سنتطرق في 

رجمة HاعتHارها التّ ور الذi تلعHه الدّ  والثقافة مبرز�نرجمة التّ ، ثم سنعرج على العلاقة بین ّ-ةالمرجع-ات الثقاف
وتصن-فها وإجراءات  ّ-ة، لننتقل إلى مفهوم المرجع-ات الثقافایدموند 5ار4 وس-طا بین ثقافتین على حد تعبیر 

حلیل مجموعة من الأمثلة التّ .ما تناولنا في  ."اد�او م�شال "لاروف^ ما اقترحه Hعض الHاحثین من بینهم  ترجمتها
 Aux origines de la Berberie/Massinissa ou les débuts de l’Histoire :.تابمن  .نماذج

  أنموذجا. العر>ي عقون  ترجمة5ام"س"  ر�القاب"الفرنسي  للكاتب
حرi عن ح-اة المجتمعات في التّ ، قوامه ّ�ةفرع من فروع المعارف الHشر ار�خ التّ إن علم  ار�خ:التّ مفهوم علم .2

 إلىار�خ التّ و ینقسم ،ار�خيالتّ ار�خي وف^ منهج خاص هو منهج الHحث التّ ي -حیل إلیها الHاحث التّ الماضي و 
  :)82:ص5امل حیدر: (نوعین

 لالاتالسّ وتعاقب  ،والح.ام ،وأخHار الملوك ،.الحروب ّ-ة-اسالسّ  الأحداث سرد یتناول: �اسيالسّ ار�خ التّ *
  ؛والح.ماسة السّ من شؤون  و.ل شانالحاكمة 

العلم أنه یوجد  ع. مّ-ةینالدّ و  ّ�ةوالف.ر  ،ّ-ةوالاقتصاد ،ّ-ةوالحر.ات الاجتماع ،ظمالنّ تطور  یتناول: ار�خ الحضار4 التّ *
 aHةطورات الحضار التّ و  ّ-ة-اسالسّ الأحداث  وتتفاعل بینترا�العامة. ّ 

المتمثلة في  ّ-ةجملة من المرجع-ات الثقاف ّ-ةار�خالتّ صوص النّ تتضمن  : ّ�ةالثقافار�خي و المرجع�ات التّ ص النّ - 2
ي .انت التّ  ّ-ة، و بین الأسماء المواقع تتوزع بین أسماء الأعلام من قادة وجنرلات ّ-ةو الثقاف ّ-ة-اسالسّ موز الرّ 

مسرحا للعدید من المعارك، و المظاهرات وأحداث أخر_ بإم.ان القارn أن -.تشفها أثناء القراءة..ما أن ترجمة 
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ما تحمله  وأهمیتها تكمن في،1la dimension culturelleنقل الHعد الثقافي ّ-ةترتaH بإش.ال ّ-ةالمرجع-ات الثقاف
 والإقدام على ترجمتها یثرi الثقافات على اختلافها.،وتأو�ل بین ثنا-اها من معنى مرجعي

    aHالثقافة التّ ص النّ یرتH خي�خ التّ ائدة، فعلى سبیل المثال یوجد في السّ ار�والألوان موز الرّ من  العر7ي العدیدار
الموحدین، سHة للعHاسیین، والأب-ض للأمو�ین و النّ لها دلالات ارتHطت بHعض الأسر الحاكمة .اللون الأسود H يالتّ 

  ).2001ابراه-م القادرi بوتش-ش:( .للفاطمیینوالأخضر 
عوب، وغزو الشّ علاقة بهجرة 2Toponémieّ-ةللمواقعالأماكن نجدها شاهدا على ماضیها و أسماء فإذا أخذنا     

 .القوانین الجدیدةنظ-م وتطبی^ التّ نوع و التّ .ان، وتنقلهم و السّ عمیر وتحرك التّ الأقال-م، والاستعمار والاستقلال ومراحل 
 ّ-ةالمواقعدراسة تشیر .ما  تار�خ-ا. ها Hحثاوانتمائأصلها  یتطلب تحدید ّ-ةأسماء أماكن تنتمي إلى لغات أجنب فهناك

عوب القد-مة، الشّ ار�خ فهي تطلعنا على حر.ات التّ تار�خ-ا إلى تلك العلاقة الموجودة بین اسم الم.ان و.-انه في 
ما -.ون اسم الم.ان شاهدا على ح-اة  فغالHا ،خلالها مختلف المظاهر في الماضيوهي وسیلة تن.شف من 

لنا أبواب تار�خ الم.ان وعلاقته مع من  -فتح أ-ضا اسم الم.انHالإضافة إلى أن  .ّ-ةجماعة ما تحمل رسالة ثقاف
 عاشوا ف-ه والذین هیئوه وأسسوه ومنحوه اسما.

  رجمة والثقافة:التّ - 3
نقل لغوi لنص من لغة إلى  ّ-ةرجمة، وHعیدا عن .ونها مجرد عملالتّ إن  :رجمة "الثقافةالتّ علاقة 1.3

مضمرة أi  ّ-ةواجتماع ،ّ-ة، وثقافّ-ةتار�خص H.ل ما -حمل من شحنات النّ أخر_ فهي أ-ضا تنقل إلى اللغة الهدف 
  HمثاHة جسر بین الثقافات.

  : 5Umberto Ecoوا� مبرتوأأن -قول الشّ وفي هذا 

« La traduction ne concerne pas seulement un passage entre deux langues, mais entre 
deux cultures, ou deux encyclopédies. Un traducteur tient compte des règles 
linguistiques, mais aussi d’éléments culturels, au sens le plus large du terme. » (Umberto 
Eco,2008 :164) 

�أخذ في الاعت"ار  موسوعتین, فالمترجمبین ثقافتین، أو بین  إنمارجمة لا تعني فحسب انتقالا بین لغتین ،التّ "
  )ترجمتنا( ""المعنى الأوسع للكلمة" ّ�ةالعناصر الثقاف 5ذلك، ولكن ّ�ةالقواعد اللسان

  في قوله:رجمة على أنها وس-a بین ثقافتین التّ ف-صف )(Edmond Caryیدموند5ار4 إأما 
« Vue comme médiatrice entre deux cultures, la traduction transmet une bonne part de 
la culture de l’autre, rapprochant les peuples puisque depuis les temps les plus anciens, 
la traduction est un des moyens essentiels de la communication interculturelle, et l’un 
des modes majeurs du croisement des cultures » (Edmond Cary, 1985 :10) 

 أنها"ما عوب. الشّ رجمة تنقل جزءًا جیدًا من ثقافة الآخر ، وتقرب التّ نظرًا لكونها وس�طًا بین ثقافتین ، فإن  "
لعبور  ّ�ةئ�سالرّ وإحدR الطرق  الثقافات،للتواصل بین  ّ�ةإحدR الوسائل الأساستعد 5انت  القد�مة،منذ العصور 

  .)ترجمتنا( "الثقافات
وثقافتین  ،ثقافي یلعب المترجم ف-ه دور الوس-H aامت-از حیث -مازج بین لغتینرجمة بناء التّ یتضح مما سب^ أن    

 ) لأنّ-ةلسان(ّ-ةلغو  ّ-ةفهي لا تختزل في .ونها مسالة أو عمل للترجمة،وهذا ما نسم-ه HالHعد الثقافي .مختلفتین
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حوار أi أنها ، ّ-ةالعناصر الثقاف بل أ-ضا، فحسب ّ-ة-أخذ في الاعتHار .ما ذ.رنا آنفا القواعد اللسانلا  المترجم
  ؤ_ المختلفة للعالم من خلال تداخل الثقافات.الرّ نجسد من خلالها  وتفاوض وسفر

في تعر�ف وتوحید مفهومها  ااختلاف وشهدت3ّ�ةالمرجع�ات الثقافتسم-ات  تتعدد :ّ�ةالثقافالمرجع�ات  2.3
  .الآتي:(culturème)مصطلح -عرفMichelBallard)("م�شال "لار"حیث نجد ،من زوا-ا ووجهات نظر مختلفة

« Les désignateurs culturels, où culturèmes, sont des signes renvoyant à des référents 
culturels, c’est-à-dire des éléments ou trait dont l’ensemble constitue une civilisation ou 
une culture.Ces désignateurs peuvent être des noms propres ou des noms communs.On 
peut classer ces désignateurs par champ : vie quotidienne(habitat, 
nités de mesure,etc), organisation sociale(institution, religion, fêtes, 
enseignement,etc).(Michel Ballard :2005 ) 

، أ4 أنها ع"ارة ّ�ةمدلولات ثقاف إلىتحیل  إشاراتهي  culturèmesّ�ةالعناصر الثقاف أو ّ�ةالمحددات الثقاف"
 أسماءعن عناصر، أو علامات تش5ل مجتمعة حضارة، أو ثقافة.قد تتمثل هده المحددات في أسماء علم أو 

(س5ن،وحدات ق�اس...الخ)،أ, تنظ�م ّ�ةحسب المجال :ح�اة یوم ّ�ةه المحددات الثقافعامة.5ما �م5ن تصنیف هذ
 .)متنا"ترج( " اجتماعي  (مؤسسات، د�انة،حفلات،تعل�م،..الخ)

 من بینها،تسم-ات متعددة  ّ-ةللمرجع-ات الثقاف في تعر�فه إلى أنBallardMichel" م�شال "لار" -شیر    
حضارة أو  مجتمعة تش.ل، و.لها تحیل إلى  .لمات تحمل في ط-اتها مدلولا ثقاف-ا،ّ-ةوعناصر ثقاف ّ-ةمحددات ثقاف

أنه قام من خلال تعر�فه بتصنیف المرجع-ات  .ما.المجال وHحسبصنفها في أسماء علم، و أسماء عامة،  ثقافة،
  .طب-قيالتّ راسة في الجانب الدّ لغة أخر_، وهذا ما سنعتمده في هذه  إلىمن لغة  نقلهافي  -ساعد ما  ّ-ةالثقاف

  :.الآتيMichelBallard)(ر"لا م�شالتعر�ف   انطلاقا من ّ-ةالثقاف المرجع-اتتصنیف  تجسید حاولنا    
  

ّ�ةالمرجع�ات الثقاف     
 

حسب المجال                         أسماء عامة                                        أسماء علم  
 

 

تنظ�م اجتماعي            ّ�ةح�اة یوم                       ّ�ةمواقعأسماء               أسماء الأشخاص   

 :فتعرفها .الآتي4Badea-Lungu"اد�ا ونغ اأم

« Le terme culturème, crée selon le modèle phonème, lexème est une unité de taille 

variable, porteuse d’information culturelle, le culturème est aussi un concept théorique 
désignant une réalité culturelle propre à une culture qui ne se retrouve pas 
nécessairement dans une autre »(LunguBadea : 69) 

) ،أو الوحدة ّ�ة(الوحدة الصوت phonème، الذ4 تم إنشاؤه وفقًا لنموذج فون�م Culturemeمصطلح "
هي أ�ضًا مفهوم  ّ�ة، والكلمة الثقاف ّ�ةهو وحدة ذات حجم متغیر ، تحمل معلومات ثقاف lexème ّ�ةالمعجم

  .)"ترجمتنا(."ظر4 �عین واقعًا ثقافً�ا خاصًا بثقافة لا یوجد "الضرورة في ثقافة أخرR ن
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عHارة عن وحدات تختلف في الحجم Hالإضافة إلى .ونها  ّ-ةنخلص من خلال تعر�فها إلى أن المرجع-ات الثقاف    
وث-قي إلى وجود العدید من التّ قادنا الHحث  .مافي غیرها.Hالضرورة خاصة بثقافة واحدة لا توجد  ّ�ةمفاه-م نظر 

، ومنظر في وضع تعار�ف مختلفة له، اكتفینا في ولسانيواجتهد .ل Hاحث، culturèmeالمقاHلات لمصطلح 
  .ا بتعر�فین فقaالنّ مق
 ووطین التّ إن مصطلحي رجمة:التّ في  Etrangéitéغر�ب التّ و Domesticationوطین التّ إستراتیجیتا - 4
رجمي المعروف لورنس التّ هما المقاHلان المتداولان لمصطلحي الHاحث غر�ب التّ 

 إذاللذان تطرق إلیهما في معرض حدیثه عن "اختفاء المترجم"،   domestication&foreignization فینوتي
 ّ-ة-طرة الثقافالسّ  ، مر.زا علىّ-ةار�خالتّ و  ّ-ة، الإیدیولوجّ-ة-اسالسّ و  ّ-ةقام بدراسة الإستراتیجیتین من الجوانب الاجتماع

تقف في  ّ-ةتمرد ّ-ة، .ممارسة ثقافّ-ةغر�بالتّ رجمة التّ استجاHة للطرف المه-من، و  ّ-ةوطینالتّ والعنف العرقي للترجمة 
.iان من یْ .ما أن المصطلحوجه المس-طر، وتت-ح الاختلاف الثقافي واللغوH�یین للترجمة .قس-مین الكلاسالتّ ن  قر

حجب لكل ما هو أجنبي وغر�ب في الثقافة الأصل،  ّ-ةوطین Hاختصار هو عملالتّ و الحرة .رجمة التّ و  ّ-ةالحرف
بین اللغتین، وتجعل  ّ-ةواستبداله، Hما هو مألوف ومتداول في الثقافة المستقبلة، وهي بذلك تقلل من الفروق الثقاف

، -حاف� على ن.هة  ّ-ةروق الثقافص على أساس هذه الفالنّ غر�ب فهو ترجمة التّ رجمة تبدو .نص أصلي ، أما التّ 
  .)1995،(فینوتي .ّ-ةرجمالتّ والامتثال لمبدأ الأمانة  يالإخHار الثقاف ّ-ةص الأجنبي وم.نوناته لغاالنّ 

ص النّ رجمة Hاستراتیج-ات .ثیرة، -قوم المترجم بتوطین ترجمته حتى لا -شعر قارn التّ ص المصدر خلال النّ -مر 
و-سعى جاهدا في إیجاد ما -قابلها في ثقافة القارn وأح-انا -ضطر إلى ترجمة معانیها Hعد  ّ-ةالهدف Hالغر7ة الثقاف

ص الهدف لو النّ اللغة المصدر هي المس-طرة في  تكون ثقافةما صعب عل-ه إیجاد المناسب.وفي هذه الحالة 
 .ستكون الثقافة الهدف هي المس-طرة وطینالتّ أi الأخر_  ّ-ةبینما لو اتHعنا الإستراتیج غر�ب،التّ  ّ-ةاتHعنا إستراتیج

ص الهدف، النّ ص الهدف لا بد أن -.ون في قالب یناسب ثقافة قراء النّ وطین لأنه یؤمن أن التّ قد یختار المترجم 
لیدمجها في  ّ-ةناقلا جوانHه الثقاف المصدر،للنص  ّ-ةوح الثقافالرّ غر�ب ف-حاول الإHقاء على التّ  ّ-ةوقد یختار إستراتیج

 ص الذiالنّ ألا -شعره HالغراHة في رجم یجب أن یوطن .ل شيء للقارn و هناك من یر_ أن المت الهدف. صالنّ 
لكن هناك من یر_ أن المترجم ل-ست مهمته  رجمة،التّ فعل-ه أن -حاول إHعاد أi إش.ال ثقافي قد -حدث عند  -قرأه،

للنص  ّ-ةوح الثقافالرّ � المترجم على تسهیل .ل شيء للقارn بل لم لا ندفع هذا القارH nأن یHحث عما -حاف
فر إلى عالم آخر و-عرفه على عادات ومعلومات جدیدة عن تلك السّ ص الهدف س-سمح للقارH nالنّ الأصلي في 

  الثقافة.
الأولى  ّ-ةفمثلا لو استخدمنا الإستراتیج المتلقي،تنع.س على  ایجاب-ات وسلب-ات ّ-ةنخلص إلى أن لكل إستراتیج

ص وسیتقبله Hسهولة، لكنه .ما ذ.رنا لن -.تسب معلومات جدیدة النّ فان القارn س-شعر Hالأمان الثقافي وس-فهم 
وهذه نقطة جیدة  جدیدة،غر�ب فان القارn سیتعرف على عادات وثقافات التّ عن ثقافة اللغة المصدر وإذا استخدمنا 

H إلى نفوره منه. ومن أجل إ-صال ص ور7ما لن -فهالنّ عقید في التّ لكنه قد -شعر iسالة وفهم الرّ مه مما قد یؤد
الثقافتین وتكی-فها قدر الإم.ان، حتى لا  تيالمترجم مقابلة نظرة المتلقي لكلیتعین على المنقولة  ّ-ةالثقاف ّ-ةالمرجع

صلة لبیئته وثقافته  Hأiتمت ي لا التّ  ّ�ةوالحضار  ّ-ةالثقافوسa هذه المعط-ات  ولا یت-ه-شعر هذا الأخیر HالغراHة 
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ص الأصل و�ؤولها لما النّ وذلك ل-فهم فحو_ رسالة  الثقافتین،وعلى المترجم أن -عا-ش .لتا  ورؤ�ته الخاصة للعالم.
 ي .ان -صبو إلیها الكاتب.التّ -ستوعHه القارn المستقبل، فلا ینحاز ولا یتصرف المترجم Hالمعنى 

ي التّ  ّ-ةرجمالتّ الإجراءات  ّ-ةوطینالتّ رجمة التّ تشمل  :ّ�ةغر�بالتّ  رجمةالتّ وإجراءات  ّ�ةوطینالتّ  رجمةالتّ إجراءات -1.4
  وهي .الآتي: 5traduction oblique(غیر المHاشرة) رجمة الحرةالتّ تبجل 

  ؛Equivalenceكافؤالتّ 
 ؛Modulationطو-عالتّ 

 .Adaptationكییف التّ 
  وهي: Traduction directeالمHاشرة رجمةالتّ تبجل  ي التّ  ّ-ةرجمالتّ الإجراءات   ّ-ةغر�بالتّ رجمة التّ وتشمل 

 ؛Empruntالاقتراض

  ؛Translitérationقل الحرفيالنّ /قحرةالنّ 

  ؛Calqueسخالنّ 
 ؛Traduction littéraleّ-ةرجمة الحرفالتّ 

 .Explicitationصريحالتّ 

  توطین أم تغر�ب؟ :ّ�ةترجمة المرجع�ات الثقاف-2.4
مع  ّ-ةترجمة المرجع-ات الثقاف المتاحة أثناء-سعى الHاحثون في هذا المجال إلى مقارنة مختلف المناهج     

وطین، موضحین التّ  ّ-ةبإستراتیجغر�ب وتارة أخر_ التّ  ّ-ةي تتأثر تارة بإستراتجالتّ المترجم  وتقی-م خ-اراتمحاولة فهم 
  .ّ-ةثقاف HاعتHارها وحداتقن-ات المعتمدة من المترجمین الذین یتصدون لنقل مثل هذه المرجع-ات التّ بذلك 
-م.ن تأدیتها Hطرق مختلفة حسب  ترجمة العناصر ذات الطاHع الثقافيHان  )(LunguBadea"اد�ا لنغوتر_ 

  أن تقول:الشّ  وفي هذا ،صالنّ طب-عة 
«Ce type de traduction consiste à traduire un texte de telle manière que tous les 
éléments porteurs d’informations culturelles, les culturèmes, retrouvent leur explication, 
leur explicitation dans le texte même ou en dehors du texte traduit. La traduction 
culturelle varie selon le type de texte. Elle peut être réalisée par des glossaires, 
adnotations, ou par l’insertion dans le texte cible» (LunguBadea: 2009, pp.15-78) 

، ّ�ةي تحمل المعلومات الثقافالتّ رجمة في ترجمة نص "طر�قة تجد فیها جم�ع العناصر التّ وع من النّ یتمثل هذا "
حیث ص النّ حسب نوع  ّ�ةرجمة الثقافالتّ ص المترجم. تختلف النّ ص نفسه أو خارج النّ شرحها، وتوض�حها في 

 .)ترجمتنا( "ص الهدفالنّ أو عن طر�o الإدراج في  ّ�ةوض�حالتّ عل�قات التّ تحق�قهه من خلال المعاجم أو  �م5ن
 عندماHLunguBadeaاد-ا لنغو  إل-هأشارت  وهذا ماترجمة العناصر ذات الطاHع الثقافي تتم Hطرق مختلفة  إن  
تجد  أi أنهاص، النّ في  إدراجهاهوامش أو شروحات أو  بوضع اختلافها تترجم العناصر علىوضحت Hأن هذه أ

  ص المترجم أو خارجه.النّ  وتفسیرها فيشرحها 
  وتضیف قائلة:

« Les références culturelles fonctionnent comme des obstacles qui obligent les 
traducteurs à naturaliser le texte source, et l’adaptation culturelle rend le traducteur en 
partisan de la traduction ethnocentrique. » (LunguBadea : 2009) 
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ف الثقافي یجعل المترجم یكیالتّ ص المصدر، و النّ  أقلمة5عق"ات تجبر المترجمین على  ّ�ةتعمل المراجع الثقاف"

 .)ترجمتنا("ّ�ةمؤ�دًا للترجمة العرق
 Les stratégies de traduction)في مقاله Michel Ballard)(شال Hلار-استنادا إلى رأi م    

desdésignateurs de référents culturels :2005)  یتم وف^ ّ-ةترجمة المرجع-ات الثقاففان 
 هما: إستراتیجیتین

  La priorité au sens et l’acclimatationثقافيالالعنصر  لتوطین(أقلمة) ّ-ةالأولو -1
  la préservation de l’étrangéité du culturèmeثقافيال على غراHة العنصر الحفا�-2
تقع على حد تعبیرها  ّ-ةالعناصر الثقاف بنقلالمترجم ف-ما یتعل^  ّ-ةإستراتیجفتر_ أن LunguBadeaلنغوHاد-ا أما

 ).2012لنغو"اد�ا:(. كییفالتّ و رجمة التّ في محور دوران 

یلجأ حیث  ،ّ-ةرجمة الحرفالتّ كییف و التّ بین  تنحصر ّ-ةالثقافإجراءات ترجمة المرجع-ات  Hأن5Cuciucوسیوكوتر_ 
المتعلقة  ّ-ةمن اجل ترجمة المرجع-ات الثقافTranslittérationقل الحرفي النّ  إلى ّ-ةرجمة الحرفالتّ  أثناء المترجم

  .)2012(.وسیوك: Hأسماء الأشخاص :
 وتضیف قائلة:

« En ce qui concerne l’adaptation, elle est utilisée pour réduire l’écart culturel entre le 
texte source  et le texte cible. Cette stratégie consiste dans « le remplacement d’une 
relation socioculturelle de la langue d’origine par une relation socioculturelle spécifique 
à la langue réceptrice, et doit respecter le registre de la langue, même si l’élément 
étranger est perdu »(Cucuic,2012 :p.5) 

"   H ^الهدف. تتمثل هذه  صالنّ ص المصدر و النّ بین  ّ-ةكییف ، یتم استخدامه لتقل-ص الفجوة الثقافالتّ ف-ما یتعل
.ما  المستقبلة،في "استبدال واقع اجتماعي ثقافي للغة الأصل بواقع اجتماعي ثقافي خاص Hاللغة  ّ-ةالاستراتیج

  .)ترجمتنا( " فقد العنصر الأجنبي إلىحتى لو أد_ دلك  اللغة،یجب احترام سجل 
من أجل  ص الهدفالنّ و ص الأصلي النّ بین  ّ-ةالفجوة الثقاف -ستخدم لتقل-ص كییفالتّ یتضح مما سب^ أن     

نأخذ  اتجة عن تفرد لغة وثقافة عن لغة وثقافة أخر_.النّ تلك  ّ-ةالفجوات الثقافHونقصد ، ّ-ةالثقافالحفا� على الق-م 
نفسه أمام  یجد المترجم.ثیرا ما  ا.الطقوس وغیرهو  ،ن، والأماكأسماء الأشخاصالحصر  المثال لاعلى سبیل 

لهذه نقله  المتبناة عند ّ-ةاتخاذ القرار ف-ما یخص الإستراتیج ّ�ةالثقافي، وله حر Hادل التّ  ّ-ةتعی^ عمل ّ-ةثقافمراجع 
على خصوص-اتها، أو تقل-ص  للحفا�الأنسب  HاعتHاره القرار ّ-ةالقارn من الثقافة الأجنب إما تقر�ب ،المرجع-ات

  .الأمثل HاعتHاره الخ-ارعناصرها  بتكییفالفوارق بین الثقافتین المنقول منها والمنقول إلیها 
عدة مفاه-م وتطرح إش.ال-ات خلال ترجمتها لأن رؤ_ العالم تختلف من  ّ-ةتفرض المرجع-ات الثقافرأینا مثلما     

وتحت  لهذا یلجأ المترجمون إلى استراتیج-ات مختلفة ثقافة إلى أخر_، وتش.ل تحد-ا من أجل ترجمة تحق^ الهدف.
یجب إیجاد حل وسa أنه أ-ضا لاحظنا  .من قبل الHاحثین في المیدان تم وضعها ّ-ةإجراءات ترجم ّ-ةإستراتیج.ل 

من أجل جلب معارف جدیدة على ثقافة الآخر من دون إغراق القارn في مراجع لا -عیها، موقف وسa بین تكییف 
ي تصنع مناخا التّ  ّ-ةالثقافه أو محو الخصوص-ات التّ ص من أصالنّ من غیر تجر�د  ّ-ةHعض العناصر الثقاف
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مثلما  ّ-ةالخاصة Hالمرجع-ات الثقاف ّ-ةرجمالتّ تأخذ الإجراءات .لا محوها ّ-ةالثقاف تقل-ص الفجوةHمعنى آخر  خاصا،
 ّ-ةي تجمع بین ترجمة توطینالتّ ما سنحاول تأكیده في تحلیلنا للنماذج  ، وهذاغر�بالتّ و  وطینالتّ ش.ل ذ.رنا آنفا 

  .ّ-ةوترجمة تغر�ب
من خلال  ّ-ةسنحاول تطبی^ ما تطرقنا ال-ه ف-ما یخص استراتیج-ات ترجمة المرجع-ات الثقاف :ماذجالنّ  تحلیل- 5

 Aux origines de la Berberie/Massinissa ou les débuts de l’Histoire :.تابمن نماذج منتقاة 

  أنموذجا. العر>ي عقون  ترجمةقابر�ال 5ام"س" ل"الفرنسي  للكاتب
 ّ-ة.استراتیجیتین، Hاستخدام تقن-ات ترجم ّ-ةغر�بالتّ  رجمةالتّ و  ّ-ةوطینالتّ رجمة التّ یجمع تحلیلنا للأمثلة بین     

 (Michel Balard)أنه اعتمدنا في تصن-فنا للأمثلة على تصنیف م-شال Hلار إلىنود الإشارة مناسHة. 
 Noms)والأسماء العامة(Noms propres)جمع بین أسماء العلم ت HاعتHارها قاعدة ّ-ةللمرجع-ات الثقاف

communs) .  
    H ّة لأسماء العلم النHأما الأسماء العامة فتشمل  ، والحروب،وأسماء الأشخاص ّ-ةالأسماء المواقع لدینا:س

Hالآثار و-م.ن إدراج هذه  والكلمات المرتHطة ،ّ-ةاللاتینعابیر التّ ونضیف في تصن-فنا  قالید والطقوس.التّ العادات و 
  الأخیرة ضمن الأسماء العامة.

 ّ�ةالأسماء المواقع الأول: موذجالنّ 
  Lamoricière ,tombeau de lachrétienneومنهاToponymesّ-ةأسماء مواقعفي موذج النّ هذا  یتمثل

 الي:التّ -اق السّ وجاءت العHارة في 6Lamoricièreلدينا الوحدة:أولا
  

  ّ�ةالمقابل "العر>  ّ�ةالأصل "الفرنس
... mais alors qu’en Oranie ces 
armes ont été trouvées à l’intérieur 

,Lamoricièredes terres   

والحالة –و لكن .یف وصلت تلك الأسلحة  …
لأن ما اكتشف منها  ّ-ةاخلالدّ إلى المناط^  - هذه

  .Lamoncièreأولاد م-مون استخرج من 
 ث، حی LamoricièreLouis Juchaut deالفرنسيإلى الجنرال  Lamoricièreالمواقعيالاسم ینسب     

لجأ المترجم إلى توطین ترجمته و7ناء عل-ه  .سمي الم.ان على اسمه خلال فترة تواجد الاستعمار الفرنسي Hالجزائر
لهذه Hعد الاستقلال الحالي  الاسم" أولاد م�مون ""lamoricièreحیث قام بترجمة  7كییفالتّ  ّ-ةتقن من خلال

حتى -.ون أكثر  ّ-ةوالملاح� أن المترجم حاف� على الاسم المواقعي Hاللغة الفرنس .تلمسان ّ-ةHعة لولااالتّ  ّ-ةالبلد
 ومحو الغموضالاعتHار  Hعینوضع الجمهور المتلقي وثقافته  على لّ إنما یدوهذا إن دل على شيء  ،وضوحا

 nم.ن أن -قع ف-ه قار- iالوحدة " الهدف.ص النّ الذH ولم -ضع إلى  أولاد م�مون"وحسب رأینا لو اكتفى المترجم
  المعنى المرجعي. أi ّ�ةالاستعمار  ّ-ةس-فقد الاسم المرجع هفإنّ Lamoricièreجانبها اسم

الي التّ -اق السّ " وجاءت العHارة في ّ�ةقبر المس�حي تعني حرف-ا "التّ و tombeau de la chrétienne8لدینا:ثان�ا
  في الجدول أسفله: .ما
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  ّ�ةالمقابل "العر>  ّ�ةالأصل "الفرنس

Si nous faisons abstraction du 
tombeau de la chrétienne, ce n’est 
que dans l’est de l’Algérie que nous 
retrouvons des monuments de 
dimensions comparables à ceux du 
Maroc. 

 Hغض النّ ظر عن قبر الرّ ومّ�ة الذi شید في
زائرi هو رق الجالشّ  فإنأعقاب فترة ماسین-سا، 
 ّ�ةHأحجام مواز  ّ�ةالذi -ضم معالم جنائز 

 لمث-لاتها في المغرب الأطلسي
ي تزخر بها التّ المذهلة  ّ-ةار�خالتّ  من المعالم 9le tombeau de la chrétienneأو ّ-ةومالرّ -عتبر قبر     
ي بلغت ذروة عطائها في عهد یوHا الثاني أقو_ الملوك التّ  ّ-ة-حاكي عظمة الحضارة الأماز�غ تیHازة حیث ّ-ةولا

  القد-م لمنطقة المغرب العر7ي. وهو الاسم"شرشال" حال-ا  ّ�ةالق-صر  ّ-ةمور�تان ّ�ةلإمبراطور  والقادة العس.ر�ین
 ّ-ةما -میزه وجود أر7عة أبواب وهم العظ-ملصرح هناك عدة روا-ات بخصوص بناء هذا ا أنوالجدیر Hالذ.ر     

بنقوش Hارزة تشHه الى حد Hعید ش.ل الصلیب، الأمر الذi جعل Hعض الHاحثین في علم الآثار  إطار-ح-a بها 
 أووماني الرّ ومي" Hمعنى الرّ " اشتقاقا من .لمة "ّ�ةومالرّ قبر  "ّ-ةتسم ومنه جاءت، "مبنى مس�حي"-عتقدون أنه 

 tombeau deالوحدةحیث قابل l’adaptation"كییفالتّ  "ّ-ةHاستخدام تقنبتوطین ترجمته  المترجم قام .البیزنطي

la Chrétienneح الملكي السّ ي -طلقها التّ  ّ-ةسمالتّ " و هي  ّ�ةومالرّ قبر " بالوحدة�ان المحلیون على الضر.
لد_ المؤرخین  المعتمدة نفسها ّ-ةسمالتّ  تعد ا، .مle mausolée royal de la chrétienneالمور�تاني

" وهذا ّ-ة"مس-حChrétienne" و"قبرهي  tombeauلكلمة ّ-ةرجمة الحرفالتّ  إن الآثار.والمتخصصین في علم 
الاعتHار  إلیها أخذ Hعینالاسم المواقعي في اللغة المنقول  ق-امه بترجمة فأثناء ؛ترجمتهتصرف المترجم في  -ظهر

في حال لم -.ن القارn مطلعا على تار�خ شمال إفر�ق-ا  ص، لكنالنّ ي -قصدها صاحب التّ  ّ-ةلالة المرجعالدّ 
 .تار�خ شمال أفر�ق-ا دارسلأنه  ّ-ةوالملاح� أنه لم یترجمها Hقبر المس-ح "،ّ-ةومالرّ " ّ-ةؤال حول تسمالسّ س-طرح 

Hاین الثقافي بین التّ -حاول المترجم إثارة فضول القارn العر7ي للتعرف على ثقافة الآخر والأخذ بیده لاكتشاف 
، في الوقت ذاته الذi ّ-ةوتار�خ ّ�ةوحضار  ّ-ةوثقاف ّ-ةعوب المتعددة لأن الكلمات تستند إلى خلف-ات اجتماعالشّ 

الثقافي من خلال الحفا� على الكلمات ذات الطاHع  ار�خي وعدم طمس هو�تهالتّ ص النّ -حاف� ف-ه على Hصمة 
  H.ل أمانة. ونقلها

  الطقوس :الثاني موذجالنّ 
.ما في الكاتب عن هذا الطقس  تحدثحیث10La pratique de l’incubationالوحدةفي موذج النّ هذا  یتمثل

  الجدول أسفله:
 الأصل "الفرنسّ�ة المقابل "العر>ّ�ة

 :على قبور الأسلاف ومالنّ مارسة طقس م
 أنهم:اسمون النّ -قول هیرودوت في حدیثه عن 

Hعد  و�نامون علیهایذهبون إلى قبور أسلافهم 
 أن-.ونوا قد نووا نذرا Hما سیرونه في المنام

La pratique de l’incubation : 
Parlant des Nasamons Hérodote, dit 
qu’ils  « vont aux monuments de leurs 
ancêtres et s’endorment après avoir 
fait des vœux ; ils se conforment à ce 
qu’ils voient en songe ». 
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 تي .انالتّ  ّ-ةالطقوس الإله وهي من ،وم على قبور الأسلافالنّ -مارسون طقس  اسمون النّ ف-اق السّ مثلما جاء في 
 Laحیث قابل ّ�ةوض�حالتّ رجمة التّ  ّ-ةستخدام تقناHالمترجم إلى توطین ترجمته  القد-مة. لجأ-انات الدّ تمارس في 

 pratique de l’incubationالوحدةH " أن المترجم اعتمد في  نلاح� ، وهنا"وم على قبور الأسلافالنّ طقسH
 وسهل ،المتداول لهذا الطقس الإلهي، ما جعلها ذات طاHع تعر�في وتفسیرi  عر�فالتّ على ترجمته لهذه الوحدة 

 ارحة و7ذلك -.ون قد قام بتغر�ب ترجمته.الشّ رجمة التّ  ّ-ة، Hاستخدام تقنّ-ةمهمة نقلها إلى اللغة العر7 عل-ه
  المتعلقة "الحروب: ّ�ة: المرجع�ات الثقافالثالث موذجالنّ 

  .ما في الجدول أسفله:-اق السّ وجاءت في ،Mercenairesdes  eGuerrال وحدةفي موذج النّ هذا  یتمثل
  ّ�ةالمقابل "العر>  ّ�ة"الفرنسالأصل 

Les opérations d’Amilcar et 
d’Hannon , qui n’eurent pas 
seulement un caractère punitif, ne 
réussirent pas à railler 
définitivement les sujets libyens à 
la cause carthaginoise. Les révoltes 
continuèrent :la dernière, et la plus 
grave semble-t-il, est aussi la 
mieux connue. On l’appelle la 
Guerre des Mercenaires, 

م تكن ي لالتّ  حانون لم تنجح عمل-ات أمیلكار و 
-ا عاالرّ ذات طاHع عقابي فحسب، في جعل 

 ة-ّ اللیبیین ینضمون نهائ-ا إلى القض
.ان و مرد التّ ، فقد استمرت أعمال ّ-ةالقرطاج
 مردالتّ وهو هو تمرد الجند المأجور  آخرها

 ر.أكثوهو المعروف لدینا  یبدو،الأخطر .ما 
 -سمى هذا التّ مرد حرب الجند المأجور

  
 ّ-ةهاالنّ  إلى الجند المأجور في الحروب، و في هذا الصدد نود الإشارة إلى ،صالنّ في Mercenaires.لمة ترمز

ضدّ جندها الذi دافع   هیHةالرّ الإHادة و.انت .الأولى ّ-ةالحرب البون ّ-ةالمترتHّة عن هز�مة قرطاج في نها ّ-ةالمأساو 
ي لا التّ "إنّها الحرب  .دون دفع أدنى مستحقّاته خلّي عن جندهم التّ القرطاجیون H  قام القادة حیثعن الHلاد، 

 تغتفر" حسب المؤرّخ بولیب.
  الي:التّ .   Encartaفي الموسوعة    Mercenaireجاء شرح .لمة

1- soldat professionnel qui sert un gouvernement étranger ou une cause uniquement pour de 
l’argent. 
2-personne qui ne travaille que pour de l’argent à une mission accomplie ordinairement par 
conviction. 

  ر"المأجوعر7ي: "–وجاءت ترجمتها في قاموس المنجد فرنسي     
 حرب""ي قابلها H.لمة التّ " guerreسHة لكلمة "النّ H ّ-ةرجمة الحرفالتّ  ّ-ةاستخدام تقنتغر�ب ترجمته H إلىلجأ المترجم 

  ."الجند المأجور"ي قابلها "التّ  "MercenairesسHة لكلمة" النّ نفسه H يء الشّ و 
  Les anthroponymes: أسماء الأشخاصا"عالرّ  موذجالنّ 

 .ما في الجدول أسفله:رجمة التّ وجاءت  .Hannon وAmilcarفي الاسمینموذج النّ هذا  یتمثل

ّ�ةالمقابل "العر> ّ�ةالأصل "الفرنس   
لم تنجح عمل-اتأمیلكار و حانون التّ ي لم تكن  Les opérations d’Amilcar et 

d’Hannon , qui n’eurent pas 

261



 .......-ص: .....          2022السّنة:         الأول ّ  داسيّ السّ       01العدد:             15المجلّد:   جلّة معالم       م
 

-ا عاالرّ ذات طاHع عقابي فحسب، في جعل 
ّ-ةالقرطاج ة-ّ اللیبیین ینضمون نهائ-ا إلى القض  

seulement un caractère punitif, ne 
réussirent pas à railler définitivement 
les sujets libyens à la cause 
carthaginoise. 

   H ّة النHالأول للاسمس» « Amilcar  الأولى ،استخدم  ّ-ةأحد أبرز القادة القرطاجیین الفین-قیین في الحرب البون
  "."أمیلكار  ّ-ةقحرة  في نقله إلى اللغة العر7النّ المترجم 

" وهنا حانون قرطاج وقائد عس.رi ، قام بنقحرته إلى " ملك « Hannon »الثاني  سHة للاسمالنّ يء نفسه Hالشّ و 
الطر�قة  مماسب^ Hأن نلاح�قام المترجم بتغر�ب ترجمته Hالحفا�  على الاسمین من خلال نقلهما صوت-ا و حرف-ا.

 :بتغر�بها هي   11أسماء الأشخاصالمتHعة في ترجمة 
"نقل الصوت من اللغة المصدر إلى ما -قابله  نقصد بها:و   transcription phonétiqueّ-ة*الكتاHة الصوت

 ّ-ةو الكتاHة الحرف ّ-ةقید الحرفي.وهنا لا بد من أن نفرق بین الكتاHة الصوتالتّ في اللغة الهدف من دون 
ي -قصد بها نقل حرف من اللغة المصدر إلى ما -قابله (.لما .ان ذلك مم.نا" التّ  Translitérationقحرة"النّ "

 ).في اللغة الهدف و ذلك وفقا لمع-ارها الكتابي
 النّ موذج الخامس: التّ عابیر ذات الأصول اللاتینّ�ة:

آثارها في العدید من  ظلت ّ-ةراق ثقافة لغة وتدل علىدورا هاما في إثراء اللغة،  ّ-ةاللاتین عابیرالتّ  تلعب   
  .للمهزوم الو�لي تعني حرف-ا التّ و  vae victisوهنا یتعل^ الأمر Hأشهر .لمة للقائد س-فاكس " الم-ادین.

 .ما في الجدول أسفله:-اق السّ جاءت العHارة في 
  
  

  ّ�ةعبیر اللاتیني "العر>التّ   ّ�ةعبیر اللاتیني "الفرنسالتّ 

Mais  Syphax eut le tort le moins 
pardonnable qui soit, celui d’être 
vaincu, et l’Histoire , qui se dit 
impartiale, prononce sans sourcilier le 

»  : . Ainsi  écrit ST.Gsellvae victis
Son règne ne fut qu’une longue lutte 
contre ses voisins , probablement 
aussi contre ses sujets, sans parler des 
guerres qu’il soutint contre Carthage 
et Rome  

نه ع ار�خ -قالالتّ و خطأ س-فاكس هو أنه انهزم، 
ح-ادi .لمته المدو ّ-ة: الو�ل للمهزومو.ما جاء على 

 صراعا طو-لا ضد إلالسان اقزال:"لم -.ن ح.مه 
دیث جیرانه، ومن المحتمل أ-ضا ضد رعا-اه دون الح

وروما.ي دعمها ضد قرطاج التّ عن الحروب   

. "بالويل للمهزوم"  vae victis 12حیث قابل ّ�ةالحرف رجمةالتّ  ّ-ةتقنترجمته Hاستخدام  تغر�ب المترجم إلىلجا   
یخص  عائقا ف-مافهو لا -ش.ل  ، وعل-هّ-ةار�خالتّ ودخل قاموس الأقوال عبیر لاتیني التّ هذا  أنHالذ.ر  والجدیر

  استخدامه شائعا.أصHح و  ودخل قوام-سها ّ-ةاقترضته من اللاتین ّ-ةترجمته أو تأو�له لأن الفرنس
  :المرجع�ات المتعلقة "الآثار:ادسالسّ موذج النّ 
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لقد وظف  ّ-ةغر�بالتّ رجمة التّ وهي تنطوi تحت  13"الاقتراضرأینا من المهم أن نتناول Hعض الأمثلة الخاصة     
المتعلقة Hالآثار .ما في الجدول  ّ-ةالثقاف ّ-ةذات المرجع ّ-ةالمترجم الاقتراض في ترجمة Hعض الوحدات المعجم

  أسفله:
  ّ�ةالمقابل "العر>  ّ�ةالأصل "الفرنس

14silex سیلكس  
15tumulus  تملوس  
16Obsidienne  سید-انHأو  

    H ّة لكلمة النHسsilex 7اقتراضها رغم وجود م.افئ لها في العرH والمعروف أن المترجم  ".صوانوهي .لمة" ّ-ةقام
، وفي هذه الحالة -.ون الاقتراض حلا میئوسا منه 17یلجأ إلى الاقتراض لعدم وجود مقابل في اللغة المترجم إلیها
Hب عن ثقافة المتلقي العر7ي، و�شيء غرH ^ة الكلمة، و.ان بإم.انه اللجوء التّ لأن اللف� یتعلHالي حاف� على غرا

 شرح الكلمةل18المترجم ّ�ةحاش-ستخدم  أو أن "،صوان" واستخدام المقابلمن أجل إزاحة الغموض  ّ-ةثان ّ-ةإلى تقن
يء نفسه الشّ و  ار.النّ -اق أن اللف� یتعل^ بنوع من الصخور -ستخدم في إشعال السّ حیث -فهم المتلقي من خلال 

H ّة لكلمتي النHسTumulus  وObsidienneّ�ةمدافن حجر " ، حیث .ان بإم.انه أن -قولH " ّة النHس
و�Hقى اخت-ار المترجم متعلقا برغبته في الحفا� Obsidienne.سHة لكلمة النّ " Hحجر زجاجيو " Tumulusلكلمة

للنص  couleur locale ّ-ة.هة المحلالنّ ورغبته في الحفا� على  ّ-ةعلى Hصمة الكلمات في لغتها الأصل
ار�خ و هي التّ ار�خ و التّ بین ما قبل  تمر.زتار�خ سHقت ظهور الكتاHة و التّ والمرتHطة Hفترة من الأصلي، 
قصیر في الوفاء التّ من  ّ-ةوهناك احتمال تعمد العر7ي عقون الحفا� على الكلمات مثلما وردت خش .ّ-ةالبروتوتارخ

على حد تعبیره في مقدمة الكتاب الذi قام  ّ-ةمتاح لنا في اللغة العر7ص الأصلي في مجال غیر النّ لمرامي 
  القارn.الي جذب اهتمام التّ وH ،ار�خ على وجه الخصوصالتّ بتعر�Hه وهو مجال ما قبل 

للدلالة على الكلمات ذات الطاHع الثقافي وهو المصطلح الذi  ّ-ة-ستخدم مصطلح المرجع-ات الثقاف خاتمة:- 6
رجمة واللسان-ات على التّ ي أطلقها الHاحثون في مجال التّ سم-ات المختلفة التّ على بناء  ناهاختار 

ار�خي تضع المترجم في مفترق طر�قین إما التّ ص النّ في  ّ-ةالمرجع-ات الثقافترجمة  .ما أن.culturèmeمصطلح
توصلنا  قدو  .غر�بالتّ و وطین التّ أخذ القارn إلى الكاتب أو جلب الكاتب إلى القارn، وهذا ما تجسد في إستراتیجیتي 

  :ّ-ةالالتّ تائج النّ إلى 
  .إل-هي تشیر التّ عار�ف والمصطلحات التّ بل تعددت  ّ-ةلا یوجد تعر�ف واحد للمرجع-ات الثقاف- 
 إجراءاتنجد  ّ-ةإستراتیجوضمن .ل  ،ّ-ةمع المرجع-ات الثقاف استراتیج-ات مختلفة عند تعامله المترجم إلىلجأ   - 

الخاصة Hالمرجع-ات  ّ-ةرجمالتّ تأخذ الإجراءات و  تم وضع الكثیر منها من قبل الHاحثین في المیدان. ، حیثّ-ةترجم
  ؛غر�بالتّ وطین و التّ ش.ل  ّ-ةالثقاف

وطین عندما یر�د تر.یز جل اهتمامه على القارn، وتحصیل المعنى Hحیث یخل^ "نفس التّ یلجأ المترجم إلى - 
 ،الخاصة Hالأخیر ّ-ةثقاف- وسیوالسّ القارn الأصلي من خلال مراعاة المعاییر  ص الأصلي فيالنّ الأثر" الذi یتر.ه 
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صرف فیها لتستجیب لمتطلHات اللغة الهدف ومقتض-اتها على حساب متطلHات اللغة التّ بتكییف ترجمته و وذلك 
، لنصل في ّ-ةالمحلص المترجم قد .تب أصلا بلغته ووف^ ثقافته النّ و.أن القارn المصدر ومستلزماتها حتى -شعر 

  ؛ص الهدفالنّ و ص الأصلي النّ بین  ّ-ةالأخیر إلى تقل-ص الفجوة الثقاف
المتعلقة بتار�خ  ّ-ةوالاجتماع ّ-ةالماد ّ-ةغر�ب من أجل الإHقاء على Hعض الخصوص-ات الثقافالتّ یلجأ المترجم إلى - 

للإHقاء  اعتمدالمألوفة لد_ القارn، حیث  غیر ّ-ةاللاتینعابیر التّ ي تجلت في Hعض المفردات و التّ ، منها شعب ما
 ّ-ةالحرف رجمةالتّ والاقتراض، و ، قحرةالنّ بینها  من ّ-ةرجمالتّ على Hعض الإجراءات  ّ-ةعلى تلك الخصوص-ات الثقاف

  ماذج؛النّ ي تطرقنا إلیها ضمن التّ  ّ-ةعابیر اللاتینالتّ مثلما هو الحال في 
ار�خ، التّ في مجال  ّ-ةفقa ف-ما یخص نقل المرجع-ات الثقاف ّ-ةفقa أو تغر�ب ّ-ةرجمة توطینالتّ لا -م.ن أن تكون  - 

غر�ب" التّ وهذا ما قام Hه المترجم عندما مازج بینهما Hمعنى أنه اعتمد تارة " الإستراتیجیتین،بل یجب توظیف هاتین 
والجمهور المستهدف. اعتمد  رجمةالتّ ي تجمع بین الغرض من التّ رجمة التّ وطین" Hحسب مقتض-ات التّ وتارة أخر_ "

، Hاستخدام تقن-ات والأشخاصغر�ب عند ترجمة أسماء الحروب التّ واعتمد  ،ّ-ةالمواقعوطین عند ترجمة الأسماء التّ 
  ذه المرجع-ات على حد تعبیر Hاد-ا؛نجاعتها في نقل ه أثبتت ّ-ةترجم

رجمة وهي عادة تنقل حسب طب-عة نطقها التّ في  امهم اثقاف- اتجدر الإشارة أ-ضا إلى أن أسماء العلم تعد مؤشر - 
قل النّ المتHعة، حیث قام المترجم بنقلها H.ل دقة من خلال  ّ-ةستراتیجالاظر عن النّ ص الأصل Hغض النّ في 

  الحرفي؛
ص ولجذب اهتمام القارn وعندما تواجهه .لمة لا النّ على  ّ-ةصHغة محل الاقتراض لإضفاء ّ-ةتقن -ستخدم المترجم - 

أن یوضح الاقتراض إما بتذییل عل-ه یجب . Intraduisibleلها في اللغة المستهدفة، أi .لمة متعذرةمقابل 
 س-اق -.شف غموض الكلمة المقترضة؛ عن طر�^ ّ-ةملاحظة أو حاش

إلى تم.نه من  ظرالنّ وثقافته Hبناء على ما سب^ یجب على المترجم أن -أخذ Hعین الاعتHار الجمهور المتلقي - 
 ّ-ةإتقان المترجم للغات غیر .اف بل یجب أن -.ون على درا إلى أنHالإضافة ، وإلیها وثقافتهاللغتین المترجم منها 

  .ّ-ةار�خالتّ صوص النّ عامل معها خصوصا في التّ ي هو Hصدد التّ  ّ-ةHالمرجع-ات الثقاف
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07-GeorgianaLungu-Badea, Remarques sur le concept de culturèmes, Université de l’ouest de 
Timisoara, Roumanie,2009,pp-15-78. 
08-Jean- Paul Vinay et Jean Darbelnet Stylistique comparée du Français et de l'anglais, 
méthode de traduction Didier, 1977. 
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09-Jean-François Guédon ; Hélène Sorez, Citations de culture générale expliquées, éditions 
EYROLLES, Paris,2008,p14. 
10-Lawrence Venuti. 1995. The translator’s Invisibility: a history of translation, London and 
New York, Routledge. 
11- Michel BALLARD,2005. Les stratégies de traduction des désignateurs de référents 

culturels, In, La traduction, contact de langues et de cultures, Artois  Presses Universitaires.  
12-Michel Ballard, la traduction, contact de langues et de cultures(2), Artois ; Presses 
universitaires, 2006. 
13-Nina Cuciuc, Traduction culturelle : transfert de culturème, Presses universitaires de 
France, 2012. 
14-Umberto Eco, dire presque la même chose ; Expérience de traduction, traduit de l’talien 
par MyriemBouzaher, Biblo Essais, 2010, p.164. 

  المعاجم و القوام�س:
  .2012عر7ي،دار ناشرi للنشر الإلكتروني،-لیزi المصور، ان. ّ�ةلامین،معجم المصطلحات الآثار السّ ز�اد -1
،جامعة عین شمس،دار زهران للنشر ّ-ةوالحضارة الإسلام ار�خالتّ أنور محمود زناتي،معجم مصطلحات -2
  .2010وز�ع، عمان ، الأردن،التّ و 
للنشر،  ّ-ةالعالم ّ�ةر.ة المصر الشّ ، م.تHة لبنان، ّ-ةالمعجم الموسوعي للمصطلحات الثقافثروت ع.اشة،-4

  .1990لونجمان
  .7،2004،دار المشرق، بیروت، لبنان، `عر7ي- قاموس المنجد، فرنسي-4

5-Jean Dubois, Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage, Larousse, 
1994,p.485) 

 المواقع الإلكترونيةّ:
 
*https://www.universalis.fr/encyclopedie/guerre-des-mercenaires/visité le 02/02/2020 

  هوامش:. 8
 

 
1La dimension culturelle constitue un objet majeur des transferts textuels et préoccupe de plus en plus 
les traductologues  et les traducteurs qui parlent de la nécessité d’intégrer à la théorie de la traduction 
« la perspective extra-linguistique ou la paralinguistique » (Jean René Ladmiral : 1994, p18). 
 

  جاء تعر�فها في قاموس اللسان�ات 5الآتي:2
  "La toponymie est l’étude de l’origine des noms de lieux, de leurs rapports avec la langue du pays, 
les langues d’autres pays ou des langues disparues. La matière est généralement divisée selon la 
géographie »il existe des spécialistes des noms de fleuves « hydronymie’, des noms de montagnes 
« oronymie », des spécialistes aussi pour telle ou telle région déterminée. (Jean Dubois, 
Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage, Larousse, 1994, p.485) 
 

،حیث نجد  اغلب اللسانیین و علماء الترجمة  الذین قد culturèmeتشیر العدید من الدراسات إلى تعدد التسم�ات لمصطلح  3
  :غرارت"اینت التراكیب التي ینسبونها لهذا الأخیر  على 

Termes culturellement marqués(A.Martinet),Termes culturels (Vinay et Darbelnet)   
Culturèmes-(atomes de culture)(Moles)Foreign cultural words(Newmar  

Désignateurs de référents culturels/culturèmes(Michel Ballard )   
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 .......-ص: .....          2022السّنة:         الأول ّ  داسيّ السّ       01العدد:             15المجلّد:   جلّة معالم       م
 

 

 
  مرجع�ات الثقاف�ة فان هذا المصطلح لا یزال غائ"ا في القوام�س،وهو ما ذهبت إل�هورغم الدراسات الكثیرة التي تناولت ال4

  حیث تقول: Remarques sur leconcept deculturèmeفي مقال "عنوان  LunguBadeaلنغو "اد�ا 
« Malgré la bibliographie existante sur le concept, le terme culturème n’est pas répertorié par les 
dictionnaires. Cette lacune terminologique serait due, selon nous à l’absence d’un dictionnaire 
traductologique ou d’un dictionnaire de termes spécifique à la théorie et à la pratique de la traduction 
qui intègre également la dimension socioculturelle de la traduction »(LunguBadea, 2009 :15-78) 

»  traduction directe ouترجمة مHاشرة أو حرف-ة  نوعین،و -م.ن تقس-مها إلى  طرائ^،-قترح "فیناi" و "دار7لني" سHع 5
littérale »اشرة أHو ملتو-ة ، و ترجمة غیر م  traduction oblique.  

Voir: Jean- Paul Vinay et Jean Darbelnet Stylistique comparée du Français et de l'anglais, méthode 
de traduction Didier, 1977. 
 

 Odonyme أو علم المواقع-ة وهو الأودون-مالطو7ون-م-ا  ینتمي إلى صنف من أصنافHالنسHة للاسم المواقعي الأول 6
  �خص أسماء الطرقات والشوارع والدروب.و  
استبدال الواقع الاجتماعي الثقافي في النص الأصلي Hما هو مقابل له في ثقافة اللغة المترجم التصرف في الترجمة و  التكییف هو7

دولیل/هانیلور لي ( .إلیها حرصا على المعنى إذا .ان الظرف الموصوف في النص الأصلي غر�Hا تماما عن اللغة المترجم إلیها
  ) 31ص2،2002، ناشرون �5رومی�ه، مصطلحات تعل�م الترجمة، م5ت"ة لبنان �ان5ي/مون�ك

وهو  الطو7ون-م-ا أi علم المواقع-ةأصناف یتمثل في اسم م.ان  دیني و-عتبر هذا صنف من  المواقعي الثاني HالنسHة للإسم8
  والذi یخص الأماكن التي لها علاقة Hالأول-اء الصالحین و القدسیین. Hagiopotonyme  الأجیو7وتون-م

9Christophe, M.(1951).Le tombeau de la chrétienne Paris, Arts et métiers classiques. 
10Partique de l’incubationLes civilisations anciennes ont connue un rite, l’incubation(…)Ainsi que 
l’indique son étymologie (incubare=se coucher) ce rite consistait à se rendre en pèlerinage dans un 
lieu sacré ou dans un temple à s’y coucher, à s’y endormir et à attendre de la divinité consultée 
qu’elle envoie, porteur d’un message ou d’une révélation le rêve qui lui était demandé.(c’est –à-dire 
l’incubation est un rite divinatoire des religions antiques  et de certains chrétiens consistant à dormir 
dans ou près d’un sanctuaire pour obtenir leurs désirs).Taffin,A.(1960).Comment on rêvait dans les 
temples d’Escalade.In :Bulletin de l’association Guillaume Budé, n°3.pp.325-366. 

.انت لا تحمل مدلولات في  إذاأن أسماء الأعلام تحول في اللغة من اللغة الأصل إلى اللغة الهدف إلى  -شیر بیتر نیومارك11
  في النص وف-ما عدا ذلك تحول Hمعنى تقترض. .انت شفافة وتحمل معنى إذاالنص، بینما تترجم أسماء القد-سین والملوك أح-انا 

  .1،2006بیتر نیومارك، الجامع في الترجمة، ترجمة ال�اس أبو غزالة، دار وم5ت"ة الهلال،بیروت،� ،انظر
Hélène et  François Guédon-Jean Citations de culture générale expliquées de:جاء تعر�فها في .تاب12

Sorez : 
Vae Victis ! est une des citations de l’Histoire mondiale de l’antiquité signifiant « Malheur aux 
vaincus ! » formule attribué au chef gaulois Brennus, vainqueur des Romains, qui se serait emparé de 
Rome en 390 av.J.-C.Ayant exigé une rançon en or , il aurait jeté son épée dans la balance pour 
alourdir le tribut.( Jean-François Guédon ; Hélène Sorez :2008,p14). 

هو تقن-ة -عتمد فیها المترجم على نقل المصطلح الأجنبي .ما هو في النص المترجم لتعذّر وجود بدیل آخر في اللغة المترجم إلیها 13
أi عندما لا - عوز المترجم إلى المصطلحات- تع.س هذه التقن-ة نوعا من الافتقار، وو  الأجنبي للنص. أو للحفا� على الطاHع
  )47صفیني و دار>لني، في اللغة الهدف لكلمة أو مصطلح في اللغة الأصل وهو أHسa أسالیب الترجمة( یتم.ن من إیجاد مقابل

  )213:ص2012ز�اد السلامین،(حجر .ان -ستخدم لإشعال النار14
  )236:ص2012ز�اد السلامین،( أحد أنواع مدافن العصور القد-مة حیث تعلوها أكوام تراب-ة حجر�ة.15
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هو حجر بر.اني أسود ینتج عن النشا` البر.اني .انت تصنع منه الأدوات و.ان -صدر خلال العصر الحجرi  حجر الأو"سید�ان16

  )173:ص2012لسلامین،از�اد  (القد-م من الأناضول الى عدة مناط^ منها Hلاد الشام.
بإم5ان المترجم أن یلجأ إلى الحل ال�ائس المتمثل في الاقتراض عندما تواجهه 5لمة لا مقابل لها في اللغة المستهدفة، أ4 5لمة 17

  وأنه �م5ن أن �5تسي ق�مة أسلو>�ة بإضفاء اللون المحلي. Intraduisibleمتعذرة
Voir: Jean René Ladmiral, traduire, théorèmes pour la traduction, Paris, 1994,p.19. 

"وعندما لا تسافر هذه المصطلحات فان انتقالها إلى حضارة أخرR في ش5ل مفهوم یتم  �George Mouninقول جورج مونان18
  صفحة".أسفل ال ش5ل حاش�ة، أو على » L’emprunt glossé «على ش5ل الاقتراض المشروح 

(George Mounin, Linguistique et traduction, Dessart et Mrdaga, Bruxelle, 1976, p.82.) 
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